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	ПРОЛОГ

	 

	На этот раз она сделает это. Шанс только один. Крохотное, отчаянное окно возможностей. О последствиях провала думать не хотелось, но всё было лучше, чем то, где она находилась сейчас.

	Лёжа на холодном бетонном полу, Хлоя Терри не шевелилась. Она заставила дыхание стать ровным и медленным и крепко зажмурилась. Если бы могла, она бы ещё и уняла бешеный стук собственного сердца.

	Она услышала шаги — тяжёлые, размеренные, приближающиеся к двери. А затем — глухой металлический лязг: массивная дверь захлопнулась, и её тюрьму поглотила темнота.

	Она подождала и, задыхаясь, дрожащим счётом досчитала до пяти, чтобы убедиться, что он ушёл. Вокруг слышались тихие звуки, рваное дыхание.

	Никто не знал, что она это затеяла. Никто не видел, что ей удалось сделать сегодня раньше, пока дверь была открыта и он заводил нового пленника. Она не хотела никому говорить: общаться с другими здесь не поощрялось, и она была уверена — в бункере стоят камеры и микрофоны. Пару дней назад они успели, шёпотом, обменяться именами и сказать, откуда они, прежде чем он ворвался, взбешённый. С тех пор Хлоя очень осторожно выбирала, чем делиться и с кем говорить, хотя изо всех сил пыталась всё продумать.

	Но для всех будет лучше, если они решат, будто она просто сумела открыть дверь — и сорвалась, действуя на одном порыве.

	Хлоя вскочила на ноги. Её трясло от ужаса и напряжения, и она цеплялась за надежду: вдруг то, что она сделала, каким-то образом сработало.

	— Надо выбраться. Надо, — прошептала она себе.

	Спотыкаясь в темноте, она кинулась к двери, повернула ручку и дёрнула, молясь, чтобы фольга от вчерашней еды, которую она приберегла и ухитрилась втиснуть в замок, пока он стоял к ней спиной, сделала то, на что она надеялась.

	Опустив ручку до упора, Хлоя изо всех сил потянула дверь на себя.

	И она открылась. Вокруг раздались изумлённые вздохи: тяжёлая дверь сдвинулась, со знакомым скрипом поддалась на петлях — она уже знала этот звук, потому что, хотя Хлоя и не была уверена, сколько времени её держат здесь — неделю, а может, и больше, — дверь открывали и закрывали множество раз.

	Но сейчас — впервые — она распахнулась без него. Он не стоял в проёме, не заслонял собой выход — та привычная, угрожающая фигура, от которой её мутило от страха.

	Снаружи было почти так же темно, однако где-то впереди мерцала слабая точка света — достаточно, чтобы различать дорогу. Хлоя бросилась по узкому проходу; холодный пол обжигал босые ступни. Сердце колотилось так, будто вот-вот выскочит из груди. Неужели возможно? Неужели она вырвется?

	Промчавшись по коридору, она совершенно потерялась, наткнувшись на развилку. Куда? Где выход? Подземный лабиринт — и ей нужно найти дорогу наружу. Паника захлестнула Хлою. Нельзя, чтобы он поймал её сейчас! Куда же?

	Выбрав наугад, она рванула дальше, захлёбываясь паникой и страхом — и от того, что делает, и от того, чем закончится провал.

	Не туда! Впереди маячила тяжёлая дверь — вот откуда шёл тот самый лучик. Значит, свет вовсе не снаружи.

	А хуже всего — тот, кто был за этой дверью, наверняка услышал топот её босых ног: она различила мужской крик.

	Её накрыло чистым ужасом.

	Хлоя развернулась и бросилась в другую сторону, мчалась по проходу, на полном ходу свернула за угол — и услышала, как позади с грохотом распахнулась дверь и раздался ещё один, громче, крик.

	Она вихрем пронеслась по коридору; шершавый бетон впивался в ступни. Теперь дорога шла вверх — она карабкалась по крутому подъёму, из последних сил. Вверх. Значит, туда, наверняка: если их держали под землёй, выход должен быть наверху.

	Но на вершине подъёма её встретила глухая дверь, запертая на тяжёлый, прочный засов.

	Любая дверь, что ведёт наружу, к свободе, годилась ей. Она вцепилась в ручку, рванула засов, борясь с ним, чувствуя, как сбивается дыхание — хриплое, горячее, от ужаса, — а позади крики уже сливались в злой, надвигающийся рёв.

	— Выпустите меня… выпустите… — бормотала она, как молитву, снова и снова; голос был не голосом, а дрожащим, почти беззвучным выдохом.

	Дверь оказалась тяжёлой: вес дерева давил на засов, не давая ему сдвинуться, и в ней вспыхнуло сладкое, дурманящее чувство страха — она представила, как застрянет здесь, загнанная в угол у двери. Потому что через миг, через один короткий миг, эти шаги вылетят из-за поворота, он увидит её — и всё кончится.

	И тут засов с визгом металла отскочил назад, содрав кожу на костяшках так, что ладонь пронзила горячая боль. Ей было всё равно. Открыто. Она выбралась.

	У неё был шанс.

	Она не имела понятия, где находится, но распахнула дверь и вырвалась наружу, бросившись бежать вслепую; босые ноги месили землю, наступали на кору и колючки. Снаружи стояла кромешная тьма.

	Она где-то в лесу — вот и всё, что она знала. Нужно уйти. Уйти достаточно далеко, чтобы он больше никогда её не нашёл, хотя она уже слышала позади яростный окрик, и дрожащий луч фонаря рассекал темноту.

	Она вдохнула хвойный запах леса и далёкий дымок костра — откуда-то издалека. Услышала шорох деревьев. Луна висела высоко, облака быстро скользили по ней.

	Куда бежать? Она озиралась в поисках хоть какого-то огонька, хоть какого-то строения — или вспышки фар, что могла бы означать близкую дорогу.

	Но ничего. Нигде ничего. Это место было у чёрта на куличках, и паника снова вспыхнула в ней.

	Неважно. Надо просто бежать! Оставить как можно больше расстояния между собой и этой тюрьмой. Бежать и спрятаться — туда, где он не догонит и не найдёт. Никогда.

	Но тишину снова разорвал его бешеный рык:

	— Вернись! Вернись, а то пожалеешь!

	— Нет! — беззвучно прошептала она — отчаянно, упрямо. Но никакое упрямство на свете не могло остановить то, что вот-вот случится. Разве что удача и скорость — может быть.

	Хлоя бежала, срываясь в спринт и спотыкаясь; земля под ногами была жёсткой, неровной.

	Где-то позади что-то хрустнуло. Сердце дёрнулось в груди; она попыталась прибавить, в горле заскрежетало дыхание, во рту пересохло, грудь сдавило страхом. Над головой зашуршали листья, и луна ушла за облака. Вдруг стало совсем темно.

	Она вспомнила, что обещала сделать. Знак, который нужно оставить, знак, что мог бы помочь, если её поймают. По крайней мере, другим. Себе она не верила: если её схватят, это будет конец.

	Быстро, неуклюже, пальцы дрожали и не слушались, она сделала то, что должна была сделать, одновременно тревожно шаря взглядом по лесу — выискивая дом, дорогу, что угодно.

	Впереди свет? Ей показалось, она что-то увидела — не больше чем приглушённое сияние, но вдруг это и правда что-то: маленькая лесная хижина или даже палатка.

	— Помогите! — закричала она. — Помогите!

	Но в лабиринте ветвей и стволов она потеряла его из виду. Лодыжка подвернулась, и она рухнула, задыхаясь от боли. Где же оно было — это короткое, мимолётное видение спасения, которое могло её вытащить? Где?

	Рыдая и задыхаясь, Хлоя бежала дальше — теперь уже вслепую, в ночь. Деревья царапали ей руки, ветки цеплялись за волосы. Белое платье зацепилось за сучок и с громким треском разорвалось, задержав её: она отчаянно рванулась, пытаясь высвободиться.

	Мерцающий свет впереди пропал, растворился среди деревьев. А тот, что был позади — тот, кто гнался за ней, — становился всё ярче. Теперь она слышала его шаги: тяжёлые удары по подлеску.

	Скрученная отчаянием, Хлоя поняла: ей не уйти. Она так старалась, но не знала, где находится, и вокруг не было ни единого признака жизни — кроме него. Она бежала недостаточно быстро, а он знал эти леса.

	Шаги приближались. Кошмар сбывался.

	И тут Хлоя закричала, когда чья-то рука схватила её сзади.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Помощник шерифа Мэй Мур вышла на охоту. Эта миссия значила для неё всё. Шаг за шагом, по крупицам, она собирала следы, связанные с исчезновением её сестры Лорен десять лет назад, и теперь они привели её к этой обветшалой ферме.

	Утро было прохладным, пасмурным, осенним, но она едва замечала тянущий ветерок. Всё тело было натянуто, как струна. Это могло обернуться жестокой стычкой, могло оказаться ложным следом или полным разочарованием.

	Ферма стояла глубоко в глухих лесных местах округа Тамарак, штат Миннесота, примерно в шестнадцати километрах от её родного Фэйршора. Отсюда пришёл сигнал по общегосударственной ориентировке на Харриет Даунс, тридцати трёх лет, которую считали погибшей.

	Но если она и в самом деле живёт здесь?

	Мэй не представляла, чего ожидать, когда выбралась из машины под порывами холодного ветра, взъерошившего её песочно-русые волосы. Было шесть утра: она занималась этим «висяком» в своё личное время, чтобы не мешать основной работе.

	Мэй устремила свои голубые глаза на облезлую, побитую дверь фермы и зашагала по траве.

	На ходу писк в ухе напомнил ей, что здесь её сестра, агент ФБР Керри, — не рядом, но на связи. Благодаря Керри и передовым технологиям ФБР они зашли так далеко, и сейчас Мэй была рада её присутствию и поддержке.

	— Ты идёшь к дому?

	Мэй представила сестру — блондинку с короткой стрижкой пикси и сильным, красивым лицом, склонившуюся над компьютером и отслеживающую её перемещения по карте, — вероятно, за каким-нибудь новейшим пультом в тихом, современном кабинете ФБР, хотя она могла работать и из своей роскошной квартиры в пентхаусе.

	— Я вышла из машины. Иду к дому. — Мэй споткнулась о разболтанную плиту, скрытую в траве.

	— Что это было? — спросила Керри резко; по голосу было ясно, что она услышала, как Мэй перехватило дыхание.

	— Ничего. Просто камень под ногой шевельнулся.

	— Соберись, сестрёнка! — прошипела Керри.

	— Я собрана, — возразила Мэй и пошла осторожнее, чувствуя себя уже не столь благодарной за непрерывный контроль сестры. Где-то рядом витало раздражение. Неужели Керри обязательно руководить каждым её шагом?

	А потом эти мелочи вылетели у неё из головы, когда она приблизилась к двери и сердце заколотилось: вот оно. Тот самый момент, когда она действительно может узнать, что случилось с Лорен.

	Благодаря ориентировке и технологиям ФБР она могла встретиться лицом к лицу с человеком, который снял то видео в день исчезновения Лорен. Кто записал её сестру, когда та вышла из дома, и кто затем, десять лет спустя, прислал запись Мэй как предупреждение — чтобы она отступила.

	Предупреждение, которое она проигнорировала. Но при этом Мэй не питала иллюзий: они имеют дело с жестоким, опасным и сломанным человеком — тем, кто забрал не только Лорен, но, скорее всего, и других молодых женщин. Что было дальше? Возможно, сейчас она это узнает.

	Глубоко вдохнув, Мэй твёрдо встала перед дверью, подняла руку и опустила старый стальной дверной молоток. Звук отозвался у неё в ушах.

	— Ну? — голос Керри разорвал наступившую тишину.

	— Пока ничего. О, подождите. Что-то. Что-то… — задыхаясь, проговорила Мэй. Она слышала, как приближаются шаги.

	А потом дверь распахнули настежь.

	Мэй оказалась лицом к лицу с настороженным взглядом женщины — куда старше, чем она ожидала. Намного старше. Мэй прикидывала, что ей откроет кто-то лет тридцати. Но этой женщине было явно под шестьдесят, а то и больше.

	Лицо у неё было жёсткое, изборождённое морщинами, в которых читались поражение, разочарование и тоска. На тусклой коже пролегли глубокие борозды. Худые плечи преждевременно сутулились.

	И всё же Мэй заметила сходство. Очертания костей, форма лица, даже цвет глаз — тот необычный золотисто-карий.

	Она взяла себя в руки, на миг выбитая из колеи этим неожиданным поворотом.

	— Я ищу Харриет Даунс, — сказала Мэй, изо всех сил стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Я заместитель шерифа Мэй Мур. Это связано с давним делом, которое мы заново поднимаем.

	Женщина пожала плечами.

	— Это не я. Харриет — моя дочь. Я Нэн Даунс.

	Дочь? Теперь всё встало на место.

	— Где она? Она здесь? — спросила Мэй.

	— Её здесь нет.

	— Вы знаете, когда она будет? Где она сейчас?

	В ухе снова заскрежетало чьё-то карканье, но Мэй отмахнулась от него. На такое она не была способна — одновременно. Ей не удавалось сосредоточиться на Нэн и при этом слушать, что там пытается перекричать Керри.

	— Не знаю.

	— Как это — не знаете? — почти взмолилась Мэй.

	— Потому что она мертва! — резко бросила женщина, и Мэй отшатнулась, судорожно вдохнув.

	— Мне очень жаль, — запинаясь, выговорила Мэй. — Но она… она не может… У нас совпало по фотороботу!

	Теперь и Нэн выглядела ошеломлённой.

	— Не может быть.

	— Он был привязан к этому адресу, — упрямо настаивала Мэй.

	Нэн устало вздохнула.

	— Тогда это, наверное, одна из моих фотографий. Когда мне было тридцать с небольшим, я была на неё как две капли воды, — сказала Нэн. — У меня в базе есть старое фото на водительских правах. Я не продлевала права десятилетиями. Я больше не вожу. Глаза слишком плохие.

	— Что случилось с Харриет? Как она умерла? — спросила Мэй.

	Нэн погрустнела, и морщины на её лице словно стали глубже.

	— Это было четырнадцать лет назад. Незадолго до её девятнадцатого дня рождения. Она ушла гулять — и не вернулась.

	По спине Мэй пробежал ледяной озноб. Всё было точь-в-точь как с Лорен. Точь-в-точь! Только случилось раньше. Четырнадцать лет назад — а не десять, как у Лорен.

	Неужели Харриет тоже забрали? Но если так — как тогда Харриет снимала видео и оставляла угрозы?

	Для Мэй ничего не сходилось. Всё стало ещё большей загадкой, чем до того, как она приехала.

	— Вы так больше и не слышали о ней? — спросила она.

	— Мы заявляли. Полиция искала. Сказали, наверное, сбежала. Расспрашивали про наркотики, про парней. Но я знала: ничего такого не было. Моя дочь не такая. Только дело так и не раскрыли. До сих пор я не знаю, что случилось. И понятия не имею, где она.

	Но ведь были угрозы! Значит, она где-то есть.

	— У неё была видеокамера? — спросила Мэй.

	— Да. Она училась на фотографа. Обожала всё снимать. Она выкладывала всё в свои личные соцсети. Камера была при ней, когда она исчезла.

	Она пользовалась ею и после. Мэй знала это с холодной уверенностью — до дрожи. Пользовалась она… или кто-то другой.

	— Вы так больше и не слышали о ней? — снова спросила Мэй.

	Нэн нетерпеливо вздохнула.

	— Она исчезла. Моя родная дочь. Конечно, я уверена. Вы говорите так, будто думаете, что я что-то скрываю. Так вот — я ничего не скрываю. Я бы всё отдала, лишь бы знать, где она. Но я… я смирилась, что её больше нет. Что она умерла.

	Мэй не чувствовала, что сейчас подходящий момент говорить о Лорен. Не хотелось всё усложнять ещё сильнее. Но пока это выглядело как неожиданная, мучительно раздражающая тупиковая ветка.

	— Спасибо, что уделили время, — деревянно сказала она. — Пожалуйста, держите связь, если что-нибудь узнаете. И я дам вам знать, если найду что-то о ней. Мы ищем, потому что это часть связанного дела.

	Женщина пожала плечами. В её глазах не осталось и тени надежды.

	Мэй отвернулась, чувствуя подавленность и грусть, и ещё большую растерянность, чем в момент приезда. В наушнике тоже стояла тишина. Казалось, даже Керри нечего сказать после такого сокрушительного и окончательного результата.

	И тут зазвонил телефон Мэй, и, направляясь обратно к машине, она выхватила его из кармана. Она гадала, не Керри ли это — позвонит разобрать по косточкам провальную встречу, — но на экране высветилось: шериф Джек.

	Мэй быстро вынула наушник и ответила на звонок, понимая: если начальник выходит на связь так рано, значит, случилось что-то серьёзное.

	— Доброе утро, Джек, — сказала она, забираясь в машину.

	— Доброе утро, Мэй. Мне нужно, чтобы ты как можно скорее подъехала к началу тропы Саут-Эйкерс.

	— К началу тропы? — с любопытством переспросила Мэй. Это была живописная тропа в нескольких милях от Фэршора. Там что-то произошло — и это означало начало нового дела?

	— Да. Только что поступило сообщение. Это… это странно. И тревожно. Нужно попытаться во всём разобраться. Встретимся там, а потом пройдём к месту, где свидетель видел всё это.

	Звучало интригующе. Какое ещё место? Что там случилось? На убийство это не походило. Но всё выглядело необъяснимым — раз даже шериф Джек не до конца понимал, что именно происходит.

	— Буду через десять минут, — сказала Мэй, заводя машину и резко срываясь с места прочь от печального фермерского дома, где её так и не дождались ответы.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Мне надо было позвонить вам раньше, — выпалил молодой мужчина, переводя взгляд с Мэй на шерифа Джека. Мэй отметила, как её начальник с проседью в волосах оставался спокойным, подходя ближе; лишь чуть заметнее залегли морщины на лбу, пока он ждал, когда свидетель расскажет подробнее.

	Начало тропы выглядело тёмной аркой, ведущей в лес. А сам молодой мужчина — в чёрной стёганой куртке и бежевых брюках-чинос — тревожно смотрел на них и, нервничая, тёр ладони, проводя ими по короткой рыжей бороде.

	Мэй не сомневалась: случилось что-то очень плохое.

	— Я ночевал здесь в палатке. Я занимаюсь съёмкой дикой природы и оставил несколько камер в местах, где звери обычно ходят, чтобы обновить материал о ночных животных в этих краях, — торопливо объяснил он, задыхаясь. — И когда я с утра первым делом проверил камеры, то нашёл… нашёл на одной самые жуткие кадры. Я сразу же вам позвонил.

	— Давайте посмотрим, — сказал шериф Джек.

	Дрожащими пальцами молодой мужчина включил свой планшет.

	— Вот. Смотрите сюда. Я скачал запись, но на камере она включилась по датчику движения.

	Мэй увидела ночную съёмку — резкую, чёрно-белую, с таймкодом, показывающим время.

	Мужчина промотал вперёд короткий фрагмент: по тропинке метнулась тёмная тень — похоже, белка. А затем, три часа спустя, в кадре появилось нечто, от чего у Мэй участился пульс.

	Женщина. Бежит прямо в поле зрения камеры. Светлые волосы развеваются вокруг лица. На экране отчётливо виден ужас.

	Мэй ахнула. Это была двадцатилетняя Хлоя Терри. Без сомнений — те самые испуганные черты местной знаменитости, королевы красоты, которой прочили участие в борьбе за титул «Мисс США». Она победила на недавнем окружном конкурсе.

	— Это Хлоя, — прошептала она шерифу Джеку.

	— Да, — кивнул он, и лицо его стало жёстким.

	Они оба знали обстоятельства исчезновения Хлои — её мать умоляла сохранить это в тайне.

	Миссис Терри, мать Хлои, обратилась в полицию конфиденциально всего две недели назад. Она не хотела поднимать шум. Но её очень тревожило то, что дочь пропала.

	Были смягчающие обстоятельства. Она начала сомневаться насчёт конкурса и думала, не стоило ли ей подписать модельный контракт с одним из крупных модных домов. Миссис Терри даже говорила, что дочь заново переосмысливала свою модельную карьеру в целом.

	А ещё она грозилась, что «возьмёт паузу» и «уедет ото всего», чтобы всё обдумать. Собственно, миссис Терри и ждала, что она так и сделает. Раньше с ней уже бывало нечто подобное.

	А потом Хлоя исчезла.

	Миссис Терри сказала полиции, что это случилось очень внезапно, и её удивляет, что дочь не сообщила ей — когда и куда она уезжает. Хлоя жила в отдельном домике на территории фермерского участка. Хозяева, у которых она снимала жильё, почти с ней не пересекались: у неё был отдельный вход и своя территория.

	Не сумев дозвониться до неё, миссис Терри пошла к домику и обнаружила, что он заперт и пуст.

	Она отчаянно тревожилась, сказала она полиции, но, учитывая зарождающуюся карьеру дочери и то, что та говорила, будто возьмёт время на раздумья, миссис Терри не хотела поднимать шум.

	— Если я ошиблась, я не хочу разрушить её репутацию и перспективы. Она могла просто взять паузу. Но мне страшно думать, что будет означать, если это не так, — сказала миссис Терри полиции, судорожно переплетая пальцы и глядя с мучительной болью.

	И Мэй, и шериф Джек понимали её положение. Они спрашивали, не было ли каких-то проблем, кризисов в жизни Хлои. Но миссис Терри ответила, что нет. И дальше обсуждать это она не захотела.

	Мэй и шериф Джек подробно обсудили, что делать в такой щекотливой ситуации, когда безопасность молодой женщины может быть под угрозой, но любая чрезмерная реакция способна поставить крест на её карьере из-за дурной огласки.

	В конце концов они разослали по всем полицейским управлениям негласную ориентировку, и с тех пор Мэй особенно внимательно ловила любые новости о девушке, подходящей под описание.

	И вот теперь — это был удар, от которого перехватывает дыхание.

	Без сомнений, это была их пропавшая: неслась, перепуганная, через лес. Мэй будто физически ошарашило — словно её ударили под дых. Как она оказалась здесь, спустя две недели после исчезновения?

	Её где-то держали взаперти, и она сумела сбежать? Это было первым, что подсказало Мэй нутро, когда она увидела этот жуткий эпизод.

	— Есть ещё запись? — спросила она, когда женщина промчалась мимо камеры. Если она бежала, кто — или что — гналось за ней? Теперь Мэй думала только об этом.

	— Есть кое-что. Минутой позже.

	Мэй, прищурившись, смотрела, как их свидетель перематывает к следующему фрагменту. Картинка была смазанная и снятая издалека. И всё же у Мэй похолодело внутри: это явно была погоня. Кто-то в тяжёлой куртке и бейсболке мчался за ней, но из-за того, под каким углом он бежал, им удалось увидеть лишь мгновенный, обрывочный силуэт.

	Как же дразняще и как же бесило — иметь в руках лишь крохи доказательств того драматического, пугающего и, возможно, смертельно опасного события, развернувшегося в лесу вскоре после полуночи, если верить метке времени.

	— Больше ничего? — спросила она, мечтая, чтобы ракурс был другим и дал им больше сведений о преследователе. Этих нескольких секунд, где он попал в кадр лишь частично, было слишком мало — почти ничего не понять.

	— Больше ничего. Я проверил все камеры. У меня их было три, но дальше всё шло как обычно. Белки, лисы и тому подобное.

	— Вы что-нибудь слышали прошлой ночью? — спросила она мужчину, надеясь, что, если он слышал хоть что-то, это даст им ещё какие-нибудь зацепки или сведения.

	— Да. Теперь, оглядываясь назад, думаю, да. Я что-то слышал, но к тому времени, как проснулся, уже толком не понимал, что это было. Как будто резкий визг. Потом я уже ничего не слышал и в конце концов решил, что это, должно быть, зверь или птица, а может, вообще приснилось. Но меня это грызло. Поэтому я и полез смотреть запись, как только стало достаточно светло, — признался он. — Сейчас жалею, что тогда вам не позвонил.

	— Ну, сейчас вы поступаете правильно, — сказал Джек; голос у него был твердый и успокаивающий. — Следующий шаг — посмотреть, где стояла эта камера. Я вызвал еще несколько сотрудников, чтобы собрать поисковую группу, скоро они подъедут. — Он повернулся к Мэй: — Оуэн уже едет и возглавит поиск. Мы можем присоединиться, но пока давайте посмотрим, какие материальные следы можно снять прямо отсюда.

	Мэй обрадовалась, что ее темноволосый заместитель и человек, к которому она испытывала романтический интерес, Оуэн Ловелл, уже в пути. Ей казалось, что без этой поддержки она не справится. Ее все еще полностью выбило из колеи после того, как она посмотрела, как разворачивается сцена погони. Возможно, недавние попытки разобраться в том, что случилось с ее сестрой, сделали ее еще более уязвимой перед увиденным.

	Мэй пошла в лес рядом со своим начальником, все еще дрожа от ужаса на лице женщины.

	Если Хлоя была жива, значит, она в смертельной опасности. Мэй понимала: им нужно действовать как можно быстрее, чтобы вырвать ее из рук этого безликого нападавшего.

	Какие бы крошечные зацепки ни таились в глубине леса, их было жизненно важно найти.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мэй шагала в лес следом за шерифом Джеком и их свидетелем, которого звали Роуэн Бейли. Они шли прямо к месту, где была установлена камера, чтобы найти новые зацепки.

	Ранняя осень всегда навевала на нее тоску, подумала она. Листва еще стояла густая, но краски пока не разгорелись во всю силу, а небо было серым. Чем глубже она заходила, тем отчетливее ощущала нависшую угрозу.

	Неужели где-то в этих лесах разгуливает убийца — в одном из самых больших лесных массивов округа Тамарак?

	Убили ли Хлою? Наткнутся ли они на тело, начав поиски?

	Мэй знала, что должна быть готова к такому исходу, как бы тяжело ни было его принять. Могло быть так, что кто-то похитил Хлою, удерживал ее, а затем убил, когда она попыталась сбежать. Она изо всех сил надеялась, что это не так и что им не предстоит столкнуться с самым страшным вариантом.

	Смерть молодой женщины с таким громким именем — настолько красивой и узнаваемой — вызвала бы волну потрясения, которую не так-то просто сдержать. Мэй не могла вынести мысли о горе матери; и хотя самой Хлою она не знала, по рассказам матери та казалась действительно хорошим человеком: помогала приютам и фондам для животных, была увлечена здоровым образом жизни и хотела менять мир к лучшему.

	Убийство — трагедия в любом случае, но общество содрогнулось бы до основания, если бы такую яркую, красивую и заботливую девушку жестоко убили.

	Пробираясь по сырой, раскисшей тропе, Мэй представляла, какой поднимется шум, начнутся обвинения, как пальцы укажут на полицию. Она надеялась, что худшее еще не случилось и что каким-то чудом Хлоя все еще жива.

	— Вот камера, — сказал Роуэн, указывая на нее. — Я поставил ее обратно точно туда, где она стояла, когда увидел запись, на случай... на случай если удастся поймать что-то еще. Но, кажется, больше ничего не было.

	Камера стояла на краю просеки, которую пересекала тропа и еще одна узкая дорожка. И сразу Мэй увидела первую улику: следы ног на участке размокшей земли.

	— Босиком! — сказала она, указывая на них, и ее пронзил шок: жертва бежала без обуви. Это еще сильнее убедило ее, что девушку где-то держали, лишив вещей, и что она попыталась вырваться такой, какая была.

	Она чувствовала себя до крайности взвинченной, ломая голову над тем, где сейчас Хлоя. Следы были отчётливые и, она знала, станут частью улик. Их смогут измерить, и Мэй была уверена: по размеру они совпадут с обувью Хлои.

	А вот отпечатки тех, кто шёл за ней, из-за угла преследования читались хуже. Это были всего лишь глубокие вдавления по кромке низины, где жижа стояла лужами. Мэй надеялась, что криминалисты сумеют что-нибудь снять, но не видела ничего такого, что бросалось бы в глаза.

	Итак — откуда она бежала и куда?

	«Откуда» было важнее всего, решила Мэй, прикинув направление следов и всматриваясь обратно в лес. Она, должно быть, неслась вслепую, предположила Мэй: в такой темноте иначе и не вышло бы. По тропе она явно не шла — а значит, распутать будет сложнее. Она, наверное, петляла между деревьями наугад. Но сколько Мэй ни смотрела назад, к своему разочарованию, она не видела ни малейшего признака того места, откуда та выбежала.

	— Будто из ниоткуда. Она от кого-то спасалась? Как думаешь, можно подключить профессионального следопыта? Или взять поисковую собаку? — спросила она.

	Но шериф Джек тревожно поглядывал на надвигающиеся тучи.

	— Можно, но не знаю, сколько у них будет времени, — признался он. — Похоже, сейчас хлынет по-настоящему.

	Мэй кивнула, скривившись от неудачного совпадения и вспомнив, как вчера ночью мельком смотрела прогноз: он подтверждал то, что теперь подползало к ним — утро с ровным, непрерывным дождём. Для собак и следопытов это станет серьёзной помехой. Если они вообще найдут что-то, то только сейчас — в ближайший час.

	В эту минуту кто-то окликнул:

	— Мэй!

	Она обернулась и увидела, как к ним подходит её помощник, Оуэн. Мэй знала: он наверняка вскочил прямо с постели и помчался сюда, но с его аккуратной внешностью — подстриженный, волосы тщательно расчёсаны, форма безукоризненна — он, как всегда, выглядел предельно собранным.

	И поднялся он точно не из её постели. Их роман пока что оставался делом выходных — в будни работы было невпроворот, да и Мэй вела собственное расследование, связанное с исчезновением Лорен. Это часто означало для неё ранние подъёмы, и ей казалось несправедливым вытаскивать Оуэна из кровати ради того, что для неё превращалось в огромную личную миссию.

	Она улыбнулась, увидев Оуэна — ему был тридцать один, и они работали в паре уже больше года. Он был хватким и умным. Перейдя в полицию после работы в бухгалтерской фирме, он нередко приносил в их дела неожиданные и важные взгляды. И Мэй успокоило то, что в его глазах светилась тревога, а на лице, когда он поздоровался, мелькнула быстрая улыбка.

	Последние несколько дней он был серьёзным и отстранённым, хотя Мэй не понимала почему и не находила времени толком поговорить. Ей казалось, причина в том, что и она сама стала с ним серьёзной и отстранённой.

	Всё из-за того, что случилось с Лорен, — она так и не успела ему рассказать и не знала, с чего начать. По крайней мере сейчас, когда нужно было разруливать рабочий кризис, между ними появилось больше делового единства и меньше натянутости.

	— Не могу поверить, Мэй, — сказал он. — Заставляет задуматься, правильно ли мы поступили с заявлением о пропавшем человеке. Может, надо было сразу поднимать шум — даже если мать Хлои не хотела?

	— Я чувствую то же самое. Я тоже сомневаюсь, — призналась Мэй. — Но Хлоя и раньше пропадала, а её мать говорила, что очень важно не поставить под удар её карьеру. Она и сама металась. Если бы она попросила нас сразу всё обнародовать, мне было бы спокойнее, — но она пыталась сделать для дочери как лучше.

	— Наверное, — сказал Оуэн. — Что делаем теперь? Поисковая группа начинает от тропы и пойдёт сюда. А я пришёл узнать, нужен ли я вам здесь.

	— Пойдём дальше вперёд, — решила Мэй. — Они всё равно выйдут к этому месту, значит, мы прочешем участок впереди. Нужно искать всё, что только возможно. Следы, порванную одежду, любые улики.

	И признаки борьбы или драки, знала она.

	— Обувь? — предложил Оуэн.

	— Да, обувь. Может, она бежала, держа ботинки в руках, и выронила их, — согласилась Мэй, радуясь, что её помощник продумывает всё до мелочей. — И ещё нужно искать любые признаки того, что мужчина, который гнался за ней, догнал её.

	Оуэн мрачно кивнул, и Мэй увидела: он думает о том же, что и она. Если он догнал, могут быть и другие следы. Те, которые они не хотели бы найти, но обязаны высматривать.

	Они углубились в лес, внимательно глядя по сторонам; Мэй то и дело оглядывалась, чтобы убедиться, что они держатся примерно того маршрута, которым шли следы.

	На ходу она вдруг поняла: тишина между ними и правда стала какой-то неловкой. Натянутой. Будто у Оуэна на душе что-то есть — хочется поговорить, а он молчит. Он вдохнул, словно собирался начать, но прежде чем Мэй уловила его намерение, она уже отвернулась — осмотреть корявое дерево. Когда же она всё-таки сообразила и повернулась обратно, он уже смотрел в сторону.

	Мэй раздражённо мотнула головой. Последние недели она была целиком поглощена поисками Лорен. Тема была для неё слишком болезненной, слишком личной — и она рассказала мало. Она понимала, что в этом подвела Оуэна. Надо было быть с ним откровеннее и объяснить, что происходит на самом деле. Что она делает и почему.

	Но она всё думала, что лучше подождать: рассказать тогда, когда будет что сказать, а не вот это мучительное отсутствие улик и фактов. И ещё она не хотела тащить Оуэна за собой в свои вылазки ранним утром и поздним вечером, которые, если честно, изматывали даже без учёта основной работы. Сейчас она и так была на пределе.

	И всё же Мэй понимала, как странно выходит: в последнее время вне службы она больше общалась с Керри, с которой у неё всегда были непростые отношения, чем со своим собственным парнем. Это было неправильно, и это нужно было исправлять. Тем более что Оуэн, с его железной трудовой дисциплиной, не говорил о личном в рабочее время. И она тоже. Так что важные разговоры, которые им давно следовало провести, так и не случились.

	Теперь она боялась: возможно, и у него есть что-то, что он должен ей сказать. Отношения — штука непростая. Им нужна работа, нужна связь, нужны разговоры. А она в последнее время с этим справлялась плохо. Он может хотеть сказать ей то, что давно тяготит. Может, он думает, что у них ничего не выходит, с холодком подумала она.

	Но сейчас было не время это обсуждать — не тогда, когда они продираются через лес, высматривая любой знак, любую подсказку, куда могла убежать Хлоя и не было ли здесь борьбы.

	Позади, вдалеке, послышались свистки и крики поисковой группы, и Мэй почувствовала надежду: вдруг они найдут место, где её держали. Может, её заперли где-нибудь в домике. Они обыщут каждую постройку на пути — Мэй это знала. Но проблема была в том, что лес огромен. Слишком много пустых, необъятных мест, где её могли держать, и нет никакой гарантии, что несколько человек, продвигающихся сквозь эти густые, почти бесконечные деревья, сумеют отыскать её убежище.

	— Интересно, как далеко она успела пробежать, — сказал Оуэн, и Мэй кивнула.

	— Да. Хотелось бы знать. Она могла вырваться из машины и рвануть в лес.

	— Или с окраины. По границе тут немало домов и домиков, — согласился Оуэн.

	Обыскать каждое из этих жилищ было бы возможно, но это заняло бы время. Мэй прикинула, что чтобы как следует прочесать лес, понадобятся недели. Это могло оказаться и вовсе невыполнимо — потребовались бы огромные людские силы. А мысль о том, что поиски растянутся на недели, ей и в голову не хотелось допускать. Худший вариант во всех смыслах.

	Начинался дождь. Первые капли забарабанили по листьям, и Мэй знала: скоро польёт стеной.

	Но тут вдруг Оуэн указал на дерево слева от него. В голосе его прозвучало возбуждение:

	— Смотри. Вон там. Там что-то есть, Мэй! Пряди волос, привязанные к ветке. Это может быть какой-то знак… или предупреждение?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мэй бросилась туда, куда показывал Оуэн, и сердце у неё забилось быстрее.

	Взгляд помощника, должно быть, зацепился за странную форму дерева. Оно горбилось, словно кривой старик, его тёмные ветви были закручены узлами.

	Но главное — то, что заметил зоркий Оуэн, было на самом дереве.

	— Ты только посмотри! Две пряди волос разного цвета, — сказала Мэй.

	Сердце уже колотилось, когда она подошла ближе. Две длинные пряди — одна светлая, другая тёмная — были привязаны к ветке. Она прищурилась, защищаясь от усиливающегося дождя, и попыталась разглядеть поблизости какой-нибудь ещё знак или следы шагов. Но не увидела ничего. Только эти две пряди.

	А платиновый блонд был очень похож на цвет волос Хлои.

	— Похоже на какой-то знак. Но что он означает? И кто его оставил?

	Её разъедала досада: они так мало знали об обстоятельствах.

	Достав телефон, она тщательно сфотографировала дерево и волосы — осторожно, с нескольких ракурсов. Земля вокруг казалась разрыхлённой, но в слое листьев не было отчётливых отпечатков, и Мэй вдруг подумала, что волосы могли висеть здесь уже давно.

	— Надо сделать анализ ДНК, — сказал Оуэн. — Чтобы проверить… совпадает ли.

	Совпадает ли с волосами Хлои. Мэй знала: нужную ДНК можно взять в её квартире, а затем сверить, есть ли совпадение. Она понятия не имела, будет ли оно. Возможно, две случайные женщины решили заключить в этом лесу «пакт дружбы» и оставили пряди волос на память. Причин и объяснений могло быть сколько угодно, но сейчас Мэй считала подозрительным всё.

	Самое подозрительное было то, что прядь не одна. А значит, возможно, есть и вторая жертва.

	Нужно будет поднять материалы дел и проверить, не пропадала ли где-нибудь темноволосая женщина — или, наоборот, не была ли убита.

	Осторожно она достала из кармана пакеты для улик и упаковала обе пряди. Анализ ДНК будет быстрым, особенно если есть открытое дело, с которым можно сопоставить образцы. В этом Мэй была уверена. Это могло продвинуть их вперёд. А если между двумя пропавшими женщинами есть какая-то связь, это тоже поможет сдвинуться с места.

	— Это начало. И, возможно, именно то начало, которое нам нужно, — сказала она.

	Положив пакеты с уликами в карман и чувствуя ещё большее воодушевление от мысли, что они на верном пути, Мэй с Оуэном ещё какое-то время продолжали поиски, но под усиливающимся дождём это становилось всё труднее. Все следы вот-вот смоет, понимала она, а поблизости не было ни жилья, ни дорог.

	— Знаешь, он ведь не мог подогнать машину совсем близко, — сказала она.

	— Ты думаешь, как он её перевозил? — спросил Оуэн.

	— Да. И, похоже, ему пришлось бы силой тащить или нести Хлою туда, куда он хотел, — заметила она, смахивая дождь с глаз. — Похоже, это было довольно далеко.

	— Да. Я не видел поблизости ни одной широкой просеки, по которой могла бы проехать машина, — согласился Оуэн. — И это кое-что говорит нам о нём.

	Мэй мрачно кивнула. Сопоставляя обрывок того, что она видела на записи, с фактом исчезновения женщины так глубоко в лесу, она понимала: сомнений нет — они ищут кого-то невероятно сильного. Того, кто способен протащить на себе высокую, пусть и стройную, модель на очень большое расстояние по пересечённой местности. И он, должно быть, именно так и сделал, потому что никаких следов здесь они не находили.

	— Думаю, нужно прекращать поиски, — сказала она. — В такой дождь мы ничего не найдём. Поехали обратно в полицейское управление и отправим ДНК на анализ. Потом посмотрим, не всплывут ли какие-нибудь старые нераскрытые дела, которые с этим совпадут.

	 

	***

	 

	Мэй направилась обратно к машине. Когда она добралась, то промокла до нитки, несмотря на водонепроницаемую куртку. Волосы были мокрые насквозь, но зато два образца лежали в целости и сохранности — в пакетах для вещественных доказательств, спрятанных во внутреннем кармане. Ей не терпелось узнать результаты.

	— Я заеду в криминалистическую лабораторию и сразу же их сдам, — сказала она Оуэну, когда они, прижавшись друг к другу, прятались под капающей веткой.

	Шериф Джек вышел с другого входа на тропу. Вытирая дождь с глаз, он быстрым шагом подошёл к ним.

	— Что-нибудь нашли? — спросил он.

	— Мы нашли два волоса на дереве, — ответила Мэй. — У меня отмечена точка на карте и есть фотографии, а пакеты — в куртке. Я поеду прямо в лабораторию и сдам их. Есть новости по поискам? — с надеждой спросила она.

	— Поиски сворачивают, — сказал он. — По крайней мере, мы не нашли тела и никаких признаков того, что было совершено убийство. Это хорошая новость. Но Хлои тоже нет, а дождь уже стёр любые следы и отпечатки.

	Мэй вздохнула. Это была куда менее хорошая новость.

	— Я пока не возвращаюсь, — сказал Джек. — Побуду там ещё немного. Хочу осмотреть место, где вы нашли пряди. Посмотреть, нет ли других образцов на деревьях поблизости. При такой сырости нужно искать сейчас, потому что если дождь не прекратится, волосы, зацепившиеся за ветки, может просто смыть.

	Мэй обрадовалась, что начальник собирается попытаться найти другие важнейшие следы, которые могли бы им помочь.

	— Мы ничего больше не нашли, но при повторном осмотре всегда что-нибудь да обнаруживается, — сказала она.

	— Это точно, — согласился Джек.

	— Я поговорю с родителями Хлои, как только сдам образцы. Им нужно знать новости о ней, и, возможно, они смогут дать дополнительный образец ДНК. Если по нему будет совпадение, это укажет, что эти дела связаны, — сказала Мэй.

	— Я поеду с тобой в лабораторию, а потом мы вместе можем заехать к родителям? — предложил Оуэн.

	— Отлично.

	Она стянула с себя промокшую куртку и забралась в машину. Включив дворники на полную скорость, она поехала в криминалистический отдел; шины шуршали по мокрой дороге, а она время от времени поглядывала на Оуэна, который ехал следом.

	Мэй была рада, что ей не нужно идти в патологоанатомическое отделение. Осмотр мёртвых был частью её работы, но одной из самых тяжёлых — главным образом потому, что он снова и снова поднимал на поверхность все её страхи о том, что могло случиться с Лорен.

	На этот раз от неё требовалось лишь войти через главный вход, пройти в лабораторию, где проводили анализ ДНК, зарегистрировать улики на стойке приёма и запросить срочное исследование обоих образцов.

	Стоя в тёплой и приятно сухой лаборатории под ярким белым светом, Мэй откинула назад мокрые рукава и заполнила на бланке необходимые сведения.

	— Надеюсь, скоро принесу ещё один образец, — сказала она лаборанту, передавая бланк и пакетики. — То, что я принесла сейчас, может совпасть с одним из этих. А второй, как мы надеемся, может быть связан с незакрытым делом. Может, с делом о пропавшем человеке.

	Мэй всей душой надеялась, что будет совпадение. Если да, это могло бы сильно продвинуть их в нынешнем расследовании.

	— Мы поставим ваш запрос в приоритет и, если получится, сделаем всё сегодня, — сказал техник.

	Выскочив из отдела криминалистики, она вернулась к машине — теперь рядом, на пассажирском сиденье, сидел Оуэн.

	Впереди их ждала тяжёлая работа — и такая, к которой ей совсем не хотелось приступать.

	Никогда не бывает легко сообщать родителям, что их дочь стала жертвой преступления. А уж тем более при таких странных и запутанных обстоятельствах. Но Мэй надеялась, что с теми сведениями, которые у неё теперь были, родители Хлои смогут пролить больше света на исчезновение дочери.

	Теперь, когда они точно знали, что её похитили, возможно, найдутся недавние события, о которых они наконец будут готовы рассказать.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Полчаса спустя, под проливным дождём, Мэй и Оуэн подъехали к офису агентства Tamarack Talent Agency, чтобы огорошить новостью, которая, она знала, потрясёт родителей Хлои — и, возможно, даст им столь нужную зацепку.

	Она удивилась, узнав, что именно этим бизнесом занимаются Терри, и Мэй предположила, что это помогло проложить Хлое дорогу к успеху в модельном деле.

	Шоу-бизнес, поиск талантов, моделинг и сценическая работа явно были у них в крови. Расположенные на окраине Честнат-Хилла, офисы, похоже, занимали два этажа, а наверху располагался центр подготовки моделей.

	В этом стильном, дорогом месте Мэй надеялась получить ответы, которые они искали. Но сначала ей предстояло сообщить им плохие новости.

	Они поспешили к входу, и Мэй остро осознавала, что выглядит не лучшим образом. В промокшей одежде и с растрёпанными волосами она, как ей казалось, была совсем не похожа на тех, кто обычно проходит через эти двери.

	Но она входила сюда с миссией. Она пришла выследить преступника. Память о перепуганном лице Хлои, на мгновение попавшем в кадр камеры, не давала покоя. Явиться сюда мокрой курицей и без малейшего следа макияжа — небольшая цена, твёрдо сказала себе Мэй. По крайней мере, Оуэн с аккуратной причёской и высоким ростом выглядел куда более уместно.

	Администраторша, которая и сама могла бы подрабатывать выходом на подиум, подняла на Мэй взгляд, обрамлённый густо накрашенными ресницами, когда та вошла, стараясь не накапать на красную ковровую дорожку, ведущую от двери к стойке ресепшена. По обеим сторонам, вдоль броских белых стен, висели постеры моделей на подиуме, обложки журналов и фотографии встреч с важными персонами. С первого взгляда Мэй поняла: Tamarack Talent — агентство и старое, и влиятельное.

	— Доброе утро, — сказала она ослепительно красивой администраторше, которая откинула назад гриву тёмных волос и с любопытством разглядывала Мэй. — Я заместитель шерифа Мур и ищу владельцев, мистера и миссис Терри.

	— Терри наверху. — Любопытство на лице администраторши стало ещё заметнее. — Это по поводу Хлои?

	— Дело полиции, — коротко ответила Мэй, не желая говорить ничего, пока они с Оуэном не поговорят с родителями.

	— Я сейчас позвоню мистеру Терри. — Администраторша быстро сняла трубку. — Он примет вас немедленно, — сказала она. — Поднимайтесь наверх.

	Ярко-белая лестница, закручиваясь, вела на второй этаж, и Мэй с Оуэном быстро поднялись по ней.

	Наверху, в другой просторной приёмной, они увидели, как в дальнем конце открылась дверь. Вышел тревожно выглядевший мужчина лет сорока — с чётко подстриженной причёской и в ярко-алой куртке. Одновременно из соседнего кабинета появилась хорошенькая светловолосая женщина — словно Хлоя, только на двадцать лет старше.

	— Доброе утро, — вежливо сказала Мэй. — Заместитель Мур и Ловелл. Нам нужно поговорить с вами наедине.

	Терри переглянулись с выражением ужаса.

	— Это из-за Хлои, да? — спросила миссис Терри. — С ней что-то случилось? Это плохие новости?

	Они взялись за руки. Раз Мэй не видела в этих верхних офисах никого больше, она решила, что приёмная — достаточно уединённое место, чтобы продолжать разговор.

	— Если новости плохие, скажите нам. Мы так переживали. Лучше уж знать наверняка, — подчеркнул мистер Терри.

	— Вчера ночью один фотограф оставил в лесу камеру, примерно в трёх километрах от Фэршора, — объяснила Мэй. — А утром на записи оказались кадры с вашей дочерью.

	— Что? — голос миссис Терри дрогнул от потрясения. — Она была в лесу? Но… но как такое возможно? Что там на кадрах?

	— Похоже, она от кого-то убегала, — сказала Мэй.

	Ей отчаянно хотелось подобрать слова помягче. Миссис Терри вцепилась мужу в руку и разрыдалась, уткнувшись лицом ему в плечо.

	— Как… как это понимать? — спросил мистер Терри сквозь рыдания жены.

	— Видно, что за ней гнались. Она была босиком. На записи она выглядит испуганной. — Чувствуя себя самым ужасным человеком на свете за то, что вынуждена сообщать это, Мэй открыла свой планшет и показала им пару кадров. Они избегали тех, где лицо их дочери было самым испуганным. Смотреть это и так было мучительно.

	Оба Терри уставились на экран, миссис Терри заходилась в судорожных всхлипах.

	— Это она, без сомнений. Наша девочка. В лесу? Кто-то держит её там заложницей? Вы видели, кто это был?

	— К сожалению, по записи этого не видно, — сказала Мэй.

	— Но если её похитили, то должно же быть… не знаю, требование выкупа или что-то такое?

	— Вам ничего подобного не поступало? — спросила Мэй. — Никаких странных звонков, записок, анонимных писем по электронной почте?

	— Ничего. И поскольку мы за неё переживали, мы очень внимательно следили за всеми входящими звонками и почтой, — сказал мистер Терри.

	Значит, это не похищение ради выкупа. Во всяком случае, пока.

	— Мы считаем, что её удерживают. И для нас сейчас самое главное — выяснить, где именно. — Мэй сделала паузу. — Недалеко от того места было дерево, к которому были привязаны два локона волос. Один светлый, другой тёмный. Мы отправили их на анализ ДНК, чтобы выяснить, принадлежит ли светлый локон Хлое. Вы можете дать нам какие-нибудь образцы? Расчёску, зубную щётку — что угодно, где могла остаться её ДНК.

	— Её бигуди. Перед съёмкой она всегда завивает волосы на горячие бигуди, — сказала миссис Терри. — На них наверняка остались волоски. Они в кладовке.

	Мэй с облегчением отметила, что они смогут предоставить образец для сравнения.

	— А вы знаете кого-нибудь с тёмными волосами, кому мог бы принадлежать второй локон? Она была с подругой в момент исчезновения? Или у неё была близкая подруга с длинными тёмными волосами?

	Терри растерянно переглянулись.

	— Нет. Нет, не могу сказать, — произнесла миссис Терри.

	— Теперь, когда мы уверены, что её забрали, нам нужно понять, не происходило ли в её жизни ничего такого, что могло к этому привести. Какие-то неприятности, проблемы, угрозы. Может, кто-то завидовал, что она собиралась участвовать в больших конкурсах красоты? Всё, что вам известно, но вы ещё не говорили нам, может оказаться очень полезным, — сказал Оуэн.

	Терри уставились друг на друга, но Мэй заметила: первой отвела взгляд миссис Терри.

	— Не припоминаю ни каких-то неприятностей, ни ревности, — сказал мистер Терри. — У нас тут всё держится на жёсткой дисциплине, все наши модели поддерживают друг друга. Хлоя много работала, и все знали: когда она получала задания, то заслужила их своим трудом. Никакого кумовства только потому, что агентство принадлежит нам, быть не могло. Решает клиент.

	Мэй напряжённо задумалась.

	— А другие проблемы? Что угодно, что могло привести к беде?

	Теперь уже мистер Терри опустил взгляд.

	— Ну? — надавил Оуэн. — Если что-то происходило, нам нужно знать!

	Мистер Терри пробормотал что-то жене — так тихо, что ни Мэй, ни Оуэн не расслышали. Они переглянулись в растерянности.

	— Повторите? — попросила Мэй.

	— Она увлекалась ботаникой, — пояснил мистер Терри. — Хотя не представляю, как это могло втянуть её в неприятности. Это было всего лишь… занятие на стороне.

	— В каком смысле?

	— Ей нравилось выращивать растения. У неё за коттеджем была маленькая плантация.

	Мэй попыталась понять, что он имеет в виду. Возможно, Хлоя просто была страстной садовницей и растила какие-то особые растения или травы — для удовольствия, для здоровья, а может, даже на продажу. Но существовал и другой вариант: Хлоя могла выращивать марихуану. Если так, это вполне могло обернуться проблемами. Возможно, она перешла дорогу местному дилеру.

	Проверить, какая из версий верна, можно было только одним способом — спросить прямо.

	— Вы про марихуану? — без обиняков спросила она. — Вы о том, что она выращивала марихуану?

	Ей казалось, при таких обстоятельствах вопрос вполне уместный. Но она никак не ожидала столь яростного отпора.

	— Что?! — взорвался он. — Ничего подобного я не имел в виду!

	— Когда вы сказали «выращивать растения», — начала Мэй, но мистера Терри уже было не остановить.

	— Как вы смеете намекать на такое? На то, что моя дочь занималась незаконным? И вы думаете, я бы закрыл на это глаза?! — бушевал он.

	— Конечно нет, — успокоила его Мэй. — Я только имела в виду: нам полезно это знать. Вот и всё.

	— Да каким отцом вы меня считаете, раз я позволил бы дочери выращивать марихуану?!

	— Она могла делать это так, что вы не знали… или думала, что вы не знаете, — попытался вмешаться Оуэн.

	— Я знал всё, что происходило в её жизни! Всё, молодой человек! — взревел мистер Терри, теперь обрушив гнев на Оуэна.

	Но Мэй заметила, что миссис Терри начала отступать в сторону. Она направлялась к задним кабинетам. Этот разговор явно её встревожил, поняла Мэй. Она не знала, из-за упоминания марихуаны или из-за чего-то другого. Ставка у Мэй была на другое.

	Наконец немного взяв себя в руки, мистер Терри продолжал уже с новыми подробностями, тыча пальцем Оуэну в лицо:

	— Я хороший отец! Мы хорошо воспитали дочь! Вы намекаете, что она крутилась среди наркоторговцев? Ничего подобного! Она прекрасно разбиралась в лекарственных травах и пыталась создать новый вид растительной добавки — для здоровья, хорошего самочувствия и снижения веса.

	Пока он с Оуэном были втянуты в этот эмоциональный спор, Мэй скользнула мимо и на цыпочках направилась туда, куда ушла миссис Терри.

	Самое время выяснить, чего она не хотела, чтобы полиция узнала.

	Особенно если это было ещё и тем, чего она не хотела, чтобы узнал её муж.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Мэй тихо отстранилась от двух спорящих мужчин и последовала за миссис Терри, решив во что бы то ни стало понять, что именно так внезапно её встревожило и почему она отступает в задние кабинеты.

	Мэй шла за ней по безупречно отполированной белой плитке, и когда миссис Терри свернула направо в открытую дверь, Мэй свернула следом. Она настигла женщину как раз в тот момент, когда та собиралась закрыть дверь.

	Резко втянув воздух, миссис Терри с тревогой уставилась на неё.

	Решив, что сейчас ей поможет деликатность, Мэй закрыла дверь, оставив их обеих по эту сторону.

	«Я заметила, что вы уходите», — мягко сказала она. — «Я подумала: может, вы вспомнили что-то ещё и вам хотелось бы сказать об этом наедине?»

	Она подождала, надеясь, что миссис Терри станет увереннее за закрытой дверью и скажет, что у неё на душе. Но женщина, похоже, не решалась. Она оборонительно покачала головой.

	«Правда, я просто хотела отойти», — наконец произнесла она. — «На минутку».

	Мэй видела, что та взвинчена. Она рассеянно тёрла ладони друг о друга.

	«А если вас всё-таки что-то гложет?» — не отступала Мэй. — «Вам может казаться, что это неважно или не стоит упоминания, но, возможно, это как раз важно?»

	Миссис Терри отвела взгляд, и Мэй увидела, как она борется с собой. Но всё равно молчала.

	«Скажите», — мягко настояла Мэй. — «Если вам приходит в голову что-то, что может помочь, не сомневайтесь. Просто скажите. Это может казаться вам пустяком, но способно помочь распутать это дело. Мы пытаемся выяснить, что случилось с Хлоей, и нам нужна любая помощь, какая только возможна, тем более что сейчас она может быть в опасности».

	Похоже, её доводы наконец дошли. Миссис Терри вздохнула. Она отступила назад, пока не оказалась у дальней стены маленького кабинета, где стояли ослепительно белый стол, ярко-малиновое офисное кресло и на стенах висело несколько модных эскизов. Из окна открывался вид на утопающий в деревьях пригород.

	«Послушайте, скорее всего это ничего не значит, но меня это тревожит», — сказала она. — «И, кстати, к ботанике это не имеет никакого отношения. Моя дочь правда не выращивала травку. Она действительно пыталась разработать травяные добавки для похудения».

	«Хорошо?» — тихо, ободряюще сказала Мэй.

	Миссис Терри помедлила. А потом, понизив голос, добавила: «Я не хочу, чтобы муж знал то, что я сейчас скажу. Он будет в ярости. И если... если случится самое страшное и её не найдут живой, он, наверное, во всём обвинит меня, а я этого не выдержу!»

	«Пока что мы постараемся сохранить всё в тайне», — пообещала Мэй.

	Миссис Терри глубоко, неровно вдохнула.

	«Ладно», — сказала она. — «Это бывший парень Хлои, но мне кажется, они могли недавно снова сойтись или сейчас стали ближе, чем были».

	«Бывший? И вы не упомянули об этом, когда увидели, что её похитили? Вам не приходило в голову, что это возможно?» — спросила Мэй.

	«Нет. Мне и в голову не приходило. Джейкоб Харгривз — её давний бывший. Они расстались очень давно. Много месяцев назад. Я думала, они уже давно не общаются. Но на прошлой неделе, когда я перебирала её вещи после исчезновения, я заметила пару признаков — книгу, которую она недавно одолжила, с его именем внутри, записку ей, очень похожую на его почерк, — такие мелочи, которые заставили меня задуматься. Я подумала: может, они всё ещё близки или пытаются начать заново. И мне стало тревожно». Она снова тяжело вздохнула, прикусив губу. Мэй показалось, что она на пределе — встревожена и измотана. Её давило всё происходящее и то, что она вынуждена это говорить.

	Теперь Мэй нужно было выяснить, кто такой Джейкоб и почему связь с ним — плохая идея.

	Она была уверена, что у них ещё есть немного времени. Снаружи она слышала, что мистер Терри всё ещё захлёбывается своей тирадой. Оуэн уговаривал его успокоиться и сесть, от чего тот только злился ещё сильнее.

	Мэй почувствовала: её наблюдательный заместитель видел, как она погналась за миссис Терри по коридору, и теперь пытается выиграть им время, чтобы мистер Терри не заметил, что жены рядом уже нет.

	«Расскажите мне про Джейкоба», — сказала она.

	— Он… ну, как родитель, я думаю, что он человек совершенно неподходящий. Яро против всего, что только можно себе представить. Против системы, против власти, против правил. И, как нетрудно догадаться, жил отшельником, вне цивилизации. Но вот против соцсетей он как раз не был. Он вообще-то зарабатывает на жизнь тем, что снимает свою жизнь вдали от людей. Делает обучающие ролики на самые разные темы. В интернете он знаменитость второго эшелона, у него большая аудитория на паре каналов. Доход у него, кажется, из разных источников, и многое ему достаётся бесплатно.

	Мэй подумала, что людей такого типа она понимает. Но пока не понимала, почему миссис Терри так тревожится. Возможно, дело было в чём-то ещё.

	— А была какая-то конкретная причина, по которой вы считали его неподходящим? — спросила она, нуждаясь в подробностях. — Что именно вас тревожило?

	— Послушайте, я… я слышала от одной подруги, что раньше у него были неприятности. С законом. Что у него была судимость. Больше я ничего не знаю. И не узнала, потому что как раз после этого Хлоя с ним рассталась. Так что я и не стала выяснять дальше.

	— Где он живёт? Вы знаете? — спросила Мэй.

	Миссис Терри неохотно пожала плечами.

	— Я вообще не знаю. Но я могу прислать вам ссылки на несколько его видео. И я знаю, что у него есть родственники, которые живут неподалёку, но я не уверена, кто именно; просто помню, что слышала об этом по сарафанному радио. Это всё, что я могу сделать, надеюсь, это поможет.

	— Думаю, это нам очень поможет, — сказала Мэй. — Вернёмся сейчас? Я постараюсь сохранить это в тайне, насколько смогу. И буду держать вас в курсе.

	— Да, — сказала миссис Терри. — Нам лучше вернуться.

	Мэй толкнула дверь, и они тихо пошли обратно по коридору. Она с облегчением увидела, что всё немного успокоилось. Мистер Терри шагал туда-сюда, куря сигарету. Он обернулся и удивлённо посмотрел, увидев жену.

	— Куда ты ходила, милая? — спросил он.

	— Меня захлестнули эмоции. Мне нужно было ненадолго присесть, — ровно ответила она, поразив Мэй умением лгать. Мэй надеялась, что услышала правду. Во всяком случае, она получила зацепку, которую было важно проверить.

	— Я понимаю, время сумасшедшее. Но я не позволю, чтобы мою дочь несправедливо обвиняли. Я не хочу, чтобы её доброе имя очернили.

	— Пожалуйста, сделайте всё, что можете, чтобы её найти, — сказала миссис Терри, умоляюще взглянув на Мэй.

	— Мы свяжемся с вами, — сказала Мэй. — Спасибо, что уделили нам время. Надеюсь, скоро мы сможем сообщить вам какие-то новости.

	Она боялась сказать больше. Не хотела давать родителям ложную надежду. Потому что никто не мог гарантировать, что Хлоя ещё жива.

	Когда она повернулась и вышла вместе с Оуэном, он пробормотал ей:

	— Удалось ещё что-нибудь выяснить? Я видел, как ты пошла за миссис Терри.

	— Удалось, — сказала Мэй, довольная собой. — Мы вышли на бывшего парня-отшельника, живущего вне цивилизации, с историей насилия, который недавно снова был рядом с Хлоей. Его зовут Джейкоб Харгривз, он интернет-знаменитость второго эшелона, и нам срочно нужно его найти.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Жить вне цивилизации и при этом быть на виду у всего интернета — задача необычная, но Мэй надеялась, что из-за его цифрового следа и заметности Джейкоб Харгривз не окажется невидимкой, и ей с Оуэном удастся его разыскать.

	Они сразу поехали в полицейское управление Фэйршора, и Мэй поспешила в кабинет в глубине. Сев за стол, она занялась самым важным — поиском информации.

	Прежде всего ей хотелось узнать о Джейкобе Харгривзе больше. Кто он такой и что успел натворить? Было ли на самом деле что-то, связанное с насилием?

	— Посмотрю, есть ли он по базе, — сказала она Оуэну, открывая ноутбук. — Начнём с главного: хочу знать, предъявляли ли ему когда-нибудь обвинения.

	— Я тоже начну его искать, — сказал Оуэн.

	Мэй пробила это имя, работая за одним краем стола, пока Оуэн сидел напротив. Она вбила «Джейкоб Харгривз» и сверила его по всем местным базам данных.

	Пока она ждала результаты, у Оуэна всё пошло быстрее.

	— Я тут смотрю видео, — сказал он, разворачивая экран так, чтобы Мэй увидела. — Глянь. Он рассказывает, как собирать ягоды.

	Сразу стало ясно: Джейкоб — человек харизматичный. Короткая борода, грива рыжевато-золотистых волос, широкие плечи — в нём было что-то львиное. Добавить к этому ослепительную улыбку — и Мэй прекрасно понимала, почему у него сотни тысяч подписчиков.

	— Ягоды — настоящие кладовые витаминов, — говорил он, вперив в объектив пронзительные голубые глаза. Казалось, он стоит посреди леса. На заднем плане темнели густые деревья, плотной стеной обрамляя кадр.

	Без сомнений, обаяния в этом мужчине было с избытком, и Мэй поймала себя на ощущении, будто он обращается лично к ней — и только к ней.

	— Это действительно суперфуд. Сочные, вкусные — и, так сказать, за свои труды собиратель получает максимум пользы. Так что я покажу вам несколько своих любимых: самые красивые маленькие подарки, притаившиеся в тайниках природы. И заодно покажу пару видов, которых вам точно стоит избегать, потому что некоторые ягоды для человека ядовиты. Сейчас объясню, как отличить одно от другого.

	Перестав смотреть на самого Джейкоба, Мэй присмотрелась к фону. Но по окружению было невозможно понять, где именно он находится. Это мог быть где угодно. Хотя одно она заметила: похоже, он обосновался в глухой, труднодоступной чаще. А справа от него виднелся юртовый шатёр. Значит, живёт в палатке — где-то в далёкой дикой глуши.

	Мэй вспомнила место, где видели Хлою, когда та убегала. Не там ли стоит его юрта? Это дало бы им вескую зацепку: он мог быть причастен к преступлению.

	И тут базы данных подали сигнал, и она повернулась обратно к экрану.

	— Ну надо же! — сказала она.

	— Что? — спросил Оуэн.

	— На Джейкоба Харгривза у нас есть досье, — сказала Мэй. — Раньше ему предъявляли обвинения в нападении. Сейчас ему двадцать пять. Два эпизода были в начале двадцатых, ещё один — когда он был несовершеннолетним.

	— На кого он напал?

	— Дела несовершеннолетних закрыты. Но недавно, похоже, он напал на людей в своём колледже. На сокурсника и, судя по всему, на преподавателя, — сказала Мэй. — В тюрьме не сидел. Похоже, у него был доступ к очень хорошему адвокату. Но, похоже, он бросил учёбу — и, возможно, тогда и решил уйти в тень.

	Он был жестоким человеком. Для Мэй это стало очевидно сразу.

	— И кто обеспечил ему «очень хорошего адвоката»? — спросил Оуэн.

	Мэй подумала, что вопрос отличный. Тот, кто оплатил адвоката, чтобы вытащить Джейкоба из-под тюрьмы, мог и в остальном ему помогать.

	К счастью, Оуэн уже отвечал сам себе: он наклонился к её плечу и, вглядываясь в экран, параллельно гонял запросы на своём ноутбуке.

	— Так, это интересно. Какое всё-таки прекрасное дело — поиск, когда начинаешь находить связи. Похоже, адвокат, которого он нанимал, много работает и на фирму его отчима. А отчим, тебе будет любопытно, владеет огромным участком земли неподалёку от того места, где остановилась Хлоя.

	Оуэн вывел карту и показал Мэй этот участок. Пространство было колоссальным — сотни акров: река, лесной массив и холмистые луга.

	Прищурившись, Мэй заметила ещё одно: до места, где Хлою засняла камера, было не больше нескольких миль.

	— Интересно, он там и живёт? — сказала она.

	«Отчим определённо его прикрывает. Даже потакает ему. И земли у него — хоть отбавляй. Так что всё сходится. Скорее всего, он и жить там может бесплатно. Обитает вдали от цивилизации, берёт всё, что даёт природа, а ещё — холодильник отчима в двух шагах?» — в голосе Оуэна звенел сарказм.

	«Похоже на правду», — сказала Мэй. — «Я уверена: если он и не живёт на земле отчима, тот всё равно знает, где он. Но нам нужно туда быстро — потому что если он убийца, отчим может даже помогать ему прятаться или сбежать».

	 

	***

	 

	Полчаса спустя Мэй и Оуэн остановились у фермы «Приключения Робби», где жил Робби Грант, отчим Джейкоба. Мэй увидела, что место и впрямь почти идиллическое. За домом открывался ландшафт — полосы леса, плавные холмы и укромные ручьи, извивавшиеся среди зелени.

	Дождь ослаб, превратившись в мелкую морось, падавшую с неба всё такого же тяжёлого и безотрадно серого.

	Мэй поднялась к двери крепкого деревянного фермерского дома и постучала. Гараж рядом был закрыт, и она не могла понять, дома Робби или нет. Она надеялась, что он окажется внутри — или хотя бы кто-то будет.

	Стук гулко разнёсся по дому, и Мэй внезапно кольнуло сомнение: а есть ли там вообще кто-нибудь? Она постучала ещё раз, но ответа не последовало, и для Мэй эта неразорванная тишина означала одно — дом словно пуст.

	Нужно будет копнуть глубже, решила она. Отчим, похоже, вёл свой бизнес — бронирование экотуристических отпусков — прямо из дома. Но, с другой стороны, он мог быть на своих пасторальных просторах: рыбачить, ходить в поход, а может, и возиться в саду.

	Пытаясь заметить его, Мэй пошла по садовой дорожке к боковой стороне дома и выглянула на участок позади.

	Отчима она не увидела. Его не было нигде. Зато увидела нечто куда более полезное — пусть и неожиданное.

	В глубине ухоженного двора, у самой кромки леса, Мэй заметила юрту.

	Глаза её расширились. Она была точь-в-точь как та, что мелькала в видео. Даже деревья позади выглядели так же — будто образовывали над верхушкой шатра естественную арку.

	Во дворе?

	«Оуэн, смотри!» — позвала она, и помощник шерифа подбежал.

	«Ничего себе!» — выдохнул он. — «Она тут?» В его голосе звучало такое же неверие, какое испытывала она сама.

	«Раз уж она тут, без всяких сомнений, пойдём и поговорим с Джейкобом напрямую. Надеюсь, теперь мы сможем обойтись без отчима», — решила Мэй. Это было редкое везение, и после промозглых, безнадёжных поисков с утра ей казалось, что им наконец-то 
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